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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 приобретение знаний и умений по эффективному обеспечению межъязыкового и межкультурного понимания в

сфере социальных и профессиональных контактов, формирование общекультурных и профессиональных

компетенций, необходимых для осуществления переводческой деятельности посредством устного

последовательного перевода.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.В.ДВ.4

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ПК-12: способностью осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением

норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста

перевода и темпоральных характеристик исходного текста

Знать:

основные, комбинированные и вспомогательные виды устного перевода и условия их осуществления;

стратегии и принципы создания эквивалентного устного перевода.

Уметь:

осуществлять адекватный перевод в условиях любого из видов устного перевода с учётом временного фактора.

Владеть:

навыками порождения текста перевода, эквивалентного тексту оригинала в условиях любого из видов устного перевода.

ПК-13: владением основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного

последовательного перевода

Знать:

базовые принципы системы переводческой скорописи;

различные виды аббревиатур в сочетании с символами и знаками.

Уметь:

кратко и системно записывать устную речь для передачи ее основного содержания, главных мыслей;

оперативно расшифровывать конспективные записи для достоверного и точного изложения содержания речи;

создавать опорные пункты памяти.

Владеть:

навыками системы переводческой скорописи, основанной на следующих компонентах: сокращения, знаки,

комбинированные компоненты.

ПК-14: владением этикой устного перевода

Знать:

кодексы и стандарты этики переводческих профессиональных сообществ;

основные правила поведения устного переводчика в различных ситуациях межкультурного общения;

основные принципы подготовки к устному переводу.

Уметь:

обеспечивать высокий уровень профессиональной компетентности в сферах языка оригинала, языка перевода, техники

перевода и тематики текста.

Владеть:

нормами делового этикета устного переводчика как в языковой, так и в коммуникативно-поведенческой сферах.
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ПК-15: владением международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного

перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров

официальных делегаций)

Знать:

культуру, традиции и правила речевого этикета стран изучаемого языка;

факторы, осложняющие и облегчающие межкультурное общение.

Уметь:

обеспечивать эффективную межкультурную коммуникацию в различных условиях устного перевода.

Владеть:

навыками обеспечения бесконфликтного межкультурного взаимодействия в различных условиях устного перевода

(сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечений переговоров официальных

делегаций).


